
Gen. 2:1

וּ וַיְכֻלּ֛ ja valmistuivat ‎כלה pu.kons.impf.mon.3.m.

יִם מַַ֥ הַשָּׁ taivas

רֶץ ָ֖ אָּׁ וְהָּׁ ja maa

ל־ וְכָּׁ ja kaikki

ם׃ ָֽ אָּׁ צְבָּׁ niiden joukot

Gen. 2:2

וַיְכַַ֤ל ja sai valmiiksi ‎כלה pi.kons.impf.yks.3.m.

אֱלֹהִים֙ Jumala

וֹם בַיּ֣ päivänä

י הַשְבִיעִִ֔ seitsemäntenä

וֹ מְלַאכְתָ֖ työnsä

ר אֲשֶּ֣ jonka

ה ָׂ֑ שָּׁ עָּׁ teki ‎עשה qal.perf.yks.3.m.

ת֙ וַיִשְבֹּ ja lepäsi ‎שבת qal.kons.impf.yks.3.m.

וֹם בַיּ֣ päivänä

י הַשְבִיעִִ֔ seitsemäntenä

ל־ מִכָּׁ kaikesta

וֹ מְלַאכְתָ֖ työstään

ר אֲשֶַ֥ jonka

ה׃ ָֽ שָּׁ עָּׁ teki ‎עשה qal.perf.yks.3.m.

Gen. 2:3

רֶךְ ַ֤ וַיְבָּׁ ja siunasi ‎ברך pi.kons.impf.yks.3.m.

אֱלֹהִים֙ Jumala

וֹם אֶת־יּ֣ päivän

י הַשְבִיעִִ֔ seitsemännen

ש ָ֖ וַיְקַד  ja pyhitti ‎קדש pi.kons.impf.yks.3.m.

וֹ תָׂ֑ אֹּ sen

י כִּ֣ koska

וֹ בַ֤ sinä

בַת֙ שָּׁ lepäsi ‎שבת qal.perf.yks.3.m.

ל־ מִכָּׁ kaikesta

וֹ מְלַאכְתִ֔ työstään

אֲשֶר־ jonka

א ַ֥ רָּׁ בָּׁ loi ‎ברא qal.perf.yks.3.m.



ים אֱלֹהִָ֖ Jumala

וֹת׃ לַעֲשָֽ tehdäkse en ‎עשה qal.inf.cstr.

Gen. 2:4

לֶה ּ֣ א  nämä

תוֹלְד֧וֹת syntyhistoriat

יִם מַּ֛ הַשָּׁ taivaan

רֶץ ָ֖ אָּׁ וְהָּׁ ja maan

ם ָׂ֑ רְאָּׁ ָֽ בְהִבָּׁ luomisessaan ‎ברא nif.inf.cstr.+mon.3.m.

בְי֗וֹם päivänä

וֹת עֲשּ֛ tekemisen ‎עשה qal.inf.cstr.

ַ֥ה יְהוָּׁ Herra

ים אֱלֹהִָ֖ Jumala

רֶץ אֶַ֥ maan

יִם׃ ָֽ מָּׁ וְשָּׁ ja taivaan

Gen. 2:5

ל׀ וְכֹּּ֣ ja mitään

יחַ שִּ֣ pensasta

ה דֶ֗ הַשָּׁ kedon

רֶם טֶֶ֚ ei vielä

הְיֶּ֣ה יִָֽ ollut ‎ ‎היה qal.impf.yks.3.m.

רֶץ אִָּׁ֔ בָּׁ maan päällä

ל־ וְכָּׁ ja mitään

שֶב ַ֥ ע  kasvia

ה דֶָ֖ הַשָּׁ kedon

רֶם טֶּ֣ ei vielä

ח ָׂ֑ יִצְמָּׁ versonut ‎צמח qal.impf.yks.3.m.

כִי֩ sillä

א ֹֹּ֙ ל ei

יר הִמְטִִ֜ antanut sataa ‎מטר hif.perf.yks.3.m.

ַ֤ה יְהוָּׁ Herra

אֱלֹהִים֙ Jumala

רֶץ אִָּׁ֔ עַל־הָּׁ maan päälle

ם ּ֣ דָּׁ וְאָּׁ ja ihmistä

יִן אִַ֔ ei ollut

ד עֲבָֹּ֖ לַָֽ viljelemässä ‎עבד qal.inf.cstr.



ה׃ ָֽ מָּׁ אֲדָּׁ ָֽ אֶת־הָּׁ maata

Gen. 2:6

ד ָ֖ וְא  ja kaste

עֲלֶּ֣ה יַָֽ nousi ‎עלה qal.impf.yks.3.m.

רֶץ ָׂ֑ אָּׁ מִן־הָּׁ maasta

ה ָ֖ וְהִשְקָּׁ ja kasteli ‎שקה hif.kons.perf.yks.3.m.

ל־ ת־כָּׁ אֶָֽ koko

י־ ָֽ פְנ  pinnan

ה׃ ָֽ מָּׁ אֲדָּׁ ָֽ הָּׁ maan

Gen. 2:7

וַיִיצֶר֩ ja muovasi ‎יצר qal.kons.impf.yks.3.m.

ה יְהוָּׁ֙ Herra

ים אֱלֹהִִ֜ Jumala

ם דָּׁ֗ אָּׁ ָֽ אֶת־הָּׁ ihmisen

ר֙ פָּׁ עָּׁ tomusta

ה מִָּׁ֔ אֲדָּׁ ּ֣ מִן־הָּׁ maan

וַיִפַַ֥ח ja puhalsi ‎נפח qal.kons.impf.yks.3.m.

יו ָ֖ בְאַפָּׁ hänen sieraimiinsa

ת נִשְמַּ֣ henkäyksen

ים חַיִָׂ֑ elämän

י ַֽיְהִַ֥ וַָֽ ja tuli ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

ם ָ֖ דָּׁ אָּׁ ָֽ הָּׁ ihmisestä

לְנֶַ֥פֶש olento

ָֽה׃ חַיָּׁ elävä

Gen. 2:8

ע וַיִטַַּ֞ ja istutti ‎נטע qal.kons.impf.yks.3.m.

֧ה יְהוָּׁ Herra

ים אֱלֹהִּ֛ Jumala

גַן־ puutarhan

דֶן ָ֖ בְע  Eedeniin

דֶם מִקֶָׂ֑ itään

ּ֣שֶם וַיָּׁ ja asetti ‎שים qal.kons.impf.yks.3.m.

ם שִָּׁ֔ sinne

ם ָ֖ דָּׁ אָּׁ ָֽ אֶת־הָּׁ ihmisen

ר אֲשֶַ֥ jonka



ר׃ ָֽ יָּׁצָּׁ muovasi ‎יצר qal.perf.yks.3.m.

Gen. 2:9

ח וַיַצְמַַּ֞ ja kasvatti ‎צמח hif.kons.impf.yks.3.m.

ַ֤ה יְהוָּׁ Herra

אֱלֹהִים֙ Jumala

ה מִָּׁ֔ אֲדָּׁ ּ֣ מִן־הָּׁ maasta

ל־ כָּׁ kaikkinaisia

ץ ּ֛ ע  puita

ד ַ֥ נֶחְמָּׁ miellyttäviä ‎חמד nif.part.yks.m.

ה לְמַרְאֶָ֖ katsella

וֹב וְטּ֣ ja hyviä

ָׂ֑ל לְמַאֲכָּׁ syötäväksi

ץ ַ֤ וְע  ja puun

חַיִים֙ הַָֽ elämän

וֹךְ בְתּ֣ keskelle

ן הַגִָּׁ֔ puutarhaa

ץ וְע ֵ֕ ja puun

עַת הַדַָ֖ tiedon

וֹב טַ֥ hyvän

ע׃ ָֽ רָּׁ וָּׁ ja pahan

Gen. 2:10

ר֙ וְנָּׁהָּׁ ja joki

א ּ֣ צ  יֹּ lähtevä ‎יצא qal.part.yks.m.

דֶן ע ִ֔ מ  Eedenistä

וֹת לְהַשְקָ֖ kastelemaan ‎שקה hif.inf.cstr.

ַֽן ָׂ֑ אֶת־הַגָּׁ puutarhaa

ם֙ וּמִשָּׁ ja sieltä

ד ר ִ֔ יִפָּׁ haarautui ‎פרד nif.impf.yks.3.m.

ָ֖ה יָּׁ וְהָּׁ ja tuli ‎היה qal.kons.perf.yks.3.m.

ַ֥ה עָּׁ לְאַרְבָּׁ neljäksi

ים׃ אשִָֽ רָּׁ haaraksi

Gen. 2:11

ם ַ֥ ש  nimi

ד ָ֖ אֶחָּׁ ָֽ הָּׁ yhden

וֹן פִישָׂ֑ Pison



וּא הּ֣ se

ב ב ֗ הַסֹּ kiertävä ‎סבב qal.part.yks.m.

ת א ֶ֚

ל־ כָּׁ koko

רֶץ אֶּ֣ maan

ה חֲוִילִָּׁ֔ הַָֽ Havilan

ם ָ֖ אֲשֶר־שָּׁ jossa siellä

ב׃ ָֽ הָּׁ הַזָּׁ kultaa

Gen. 2:12

ב זהֲַּ֛ וָּֽ ja kulta

רֶץ ַ֥ אָּׁ הָּׁ maan

וא הַהִָ֖ sen

וֹב טָׂ֑ hyvää

ם ַ֥ שָּׁ siellä

לַח הַבְדָֹּ֖ suitsutuspihkaa

בֶן וְאֶַ֥ ja kiveä

הַם׃ הַשָֹּֽ onyks

Gen. 2:13

ם־ ָֽ וְש  ja nimi

ר ַ֥ הַנָּׁהָּׁ joen

י נִָ֖ הַש  toisen

וֹן גִיחָׂ֑ Gihon

וּא הּ֣ se

ב הַסוֹב ִ֔ kiertävä ‎סבב qal.part.yks.m.

ת ָ֖ א 

ל־ כָּׁ koko

רֶץ אֶַ֥ maan

וּש׃ כָֽ Kuusin

Gen. 2:14

ם וְש ֙ ja nimi

ר ַ֤ הַנָּׁהָּׁ joen

הַשְלִישִי֙ kolmannen

קֶל חִדִֶ֔ Hiddekel (Tigris)

וּא הַ֥ se

ךְ ָ֖ ל  הֹּ הַָֽ kulkeva ‎הלך qal.part.yks.m.



ת קִדְמַּ֣ editse

וּר אַשָׂ֑ Assurin

ר ַ֥ וְהַנָּׁהָּׁ ja joki

י רְבִיעִָ֖ ָֽ הָּׁ neljäs

וּא הַ֥ se

ת׃ ָֽ פְרָּׁ Eufrat

Gen. 2:15

ח וַיִקַּ֛ ja otti ‎לקח qal.kons.impf.yks.3.m.

ַ֥ה יְהוָּׁ Herra

ים אֱלֹהִָ֖ Jumala

ם ָׂ֑ דָּׁ אָּׁ ָֽ אֶת־הָּׁ ihmisen

הוּ ּ֣ וַיַנִח  ja asetti ‎נוח hif.kons.impf.yks.3.m.

בְגַן־ puutarhaan

דֶן ע ִ֔ Eedenin

הּ ָ֖ בְדָּׁ לְעָּׁ viljelemään sitä ‎עבד qal.inf.cstr.+yks.3.f.

הּ׃ ָֽ מְרָּׁ וּלְשָּׁ ja varjelemaan sitä ‎שמר qal.inf.cstr.+yks.3.f.

Gen. 2:16

וַיְצַו֙ ja käski ‎צוה pi.kons.impf.yks.3.m.

ּ֣ה יְהוָּׁ Herra

ים אֱלֹהִִ֔ Jumala

ם ָ֖ דָּׁ אָּׁ ָֽ עַל־הָּׁ ihmistä

ר אמָֹּׂ֑ ל  sanoen ‎אמר qal.inf.cstr.

ל מִכַֹּ֥ kaikista

ץ־ ָֽ ע  puista

ַֽן ָ֖ הַגָּׁ puutarhan

ל כַֹּ֥ אָּׁ syömällä ‎אכל qal.inf.abs.

ל׃ ָֽ תֹּאכ  syöt ‎אכל qal.impf.yks.2.m.

Gen. 2:17

ץ ע ֗ וּמ  ja puusta

עַת֙ הַדַ֙ tiedon

וֹב טּ֣ hyvän

ע רִָּׁ֔ וָּׁ ja pahan

א ַֹּ֥ ל älä

תֹּאכַָ֖ל syö ‎אכל qal.impf.yks.2.m.

נוּ מִמֶָׂ֑ siitä



י כִ֗ sillä

וֹם בְיּ֛ päivänä

לְךַ֥ אֲכָּׁ syömisesi ‎אכל qal.inf.cstr.+yks.2.m.

נוּ מִמֶָ֖ siitä

וֹת מַ֥ kuolemalla ‎מות qal.inf.abs.

וּת׃ מָֽ תָּׁ kuolet ‎מות qal.impf.yks.2.m.

Gen. 2:18

ֹּאמֶר֙ י וַ֙ ja sanoi ‎אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ּ֣ה יְהוָּׁ Herra

ים אֱלֹהִִ֔ Jumala

וֹב ֹּא־טּ֛ ל ei hyvä

וֹת הֱיַ֥ oleminen ‎היה qal.inf.cstr.

ם ָ֖ דָּׁ אָּׁ ָֽ הָּׁ ihmisen

וֹ לְבַדָׂ֑ yksin

עֱשֶהּ־ אֶָֽ minä teen ‎עשה qal.impf.yks.1.

וֹ לַ֥ hänelle

זֶר ָ֖ ע  avun

וֹ׃ כְנֶגְדָֽ häntä vastaavan

Gen. 2:19

וַיִצֶר֩ ja muovasi ‎יצר qal.kons.impf.yks.3.m.

ה יְהוָּׁ֙ Herra

ים אֱלֹהִִ֜ Jumala

ה מָּׁ֗ אֲדָּׁ ָֽ מִן־הָּׁ maasta

ל־ כָּׁ kaikki

חַיַַ֤ת villieläimet

דֶה֙ הַשָּׁ kedon

ת֙ וְא  ja

ל־ כָּׁ kaikki

וֹף עּ֣ linnut

יִם מִַ֔ הַשָּׁ taivaan

א֙ וַיָּׁב  ja toi ‎בוא hif.kons.impf.yks.3.m.

ם דִָּׁ֔ אָּׁ ּ֣ אֶל־הָּׁ ihmisen luo

וֹת לִרְאָ֖ nähdäkse en ‎ראה qal.inf.cstr.

מַה־ miten

א־ יִקְרָּׁ nimittää ‎קרא qal.impf.yks.3.m.



וֹ לָׂ֑ ne

֩ ל וְכֹּ ja kaikki

ר אֲשֶ֙ mitä

א־ יִקְרָּׁ nimitti ‎קרא qal.impf.yks.3.m.

ל֧וֹ niitä

ם ּ֛ דָּׁ אָּׁ ָֽ הָּׁ ihminen

נֶַ֥פֶש olentoa

ָ֖ה חַיָּׁ elävää

וּא הַ֥ se

וֹ׃ שְמָֽ nimi sen

Gen. 2:20

א ֙ וַיִקְרָּׁ ja nimitti ‎קרא qal.kons.impf.yks.3.m.

ם דִָּׁ֜ אָּׁ ָֽ הָּׁ ihminen

מ֗וֹת ש  nimet

ל־ לְכָּׁ kaikille

ה֙ מָּׁ הַבְה  kesy-eläimille

וֹף וּלְעּ֣ ja linnuille

יִם מִַ֔ הַשָּׁ taivaan

ל וּלְכָֹּ֖ ja kaikille

חַיַּ֣ת villieläimille

ה דֶָׂ֑ הַשָּׁ kedon

ם דֵָּׁ֕ וּלְאָּׁ ja ihmiselle

א־ ָֹּֽ ל ei

א ַ֥ צָּׁ מָּׁ löytynyt ‎מצא qal.perf.yks.3.m.

זֶר ָ֖ ע  apua

וֹ׃ כְנֶגְדָֽ häntä vastaavaa

Gen. 2:21

֩ ל וַיַפ  ja vaivutti נפל hif.kons.impf.yks.3.m.

ה יְהוָּׁ֙ Herra

ים׀ אֱלֹהִ֧ Jumala

ה ּ֛ מָּׁ תַרְד  unen

ם ָ֖ דָּׁ אָּׁ עַל־הָּׁ ihmisen päälle

ן ָׂ֑ וַיִישָּׁ ja nukkui ‎ישן qal.kons.impf.yks.3.m.

ח וַיִקַ֗ ja otti ‎לקח qal.kons.impf.yks.3.m.

אַחַת֙ yhden



יו תִָּׁ֔ מִצַלְעֹּ hänen kylkiluistaan

ר וַיִסְגַֹּ֥ ja täytti ‎סגר qal.kons.impf.yks.3.m.

ר ָ֖ שָּׁ בָּׁ lihalla

ה׃ נָּׁ תַחְתֶָֽ sen sijaan

Gen. 2:22

וַיִבֶן֩ ja rakensi ‎בנה qal.kons.impf.yks.3.m.

ה יְהוָּׁ֙ Herra

ים׀ אֱלֹהִ֧ Jumala

ּ֛ע לָּׁ ת־הַצ  אֶָֽ kylkiluusta

אֲשֶר־ jonka

ח קַַ֥ לָּׁ otti ‎לקח qal.perf.yks.3.m.

ם ָ֖ דָּׁ אָּׁ ָֽ מִן־הָּׁ miehestä

ה ָׂ֑ לְאִשָּׁ vaimon

הָּׁ וַיְבִאֶָ֖ ja toi hänet ‎בוא hif.kons.impf.yks.3.m.+yks.3.f.

ם׃ ָֽ דָּׁ אָּׁ ָֽ אֶל־הָּׁ miehen luo

Gen. 2:23

ֹּאמֶר֘ וַי ja sanoi ‎אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ם֒ דָּׁ אָּׁ ָֽ הָּׁ mies

את ֹּּ֣ ז tämä

עַם הַפַ֗ nyt

צֶם עֶֶ֚ luu

י מִַ֔ עֲצָּׁ ָֽ מ  luista ni

ר ָ֖ שָּׁ וּבָּׁ ja liha

י רִָׂ֑ מִבְשָּׁ lihasta ni

ֹּאת֙ לְז tämä

א ּ֣ ר  יִקָּׁ nimitetään ‎קרא nif.impf.yks.3.m.

ה אִשִָּׁ֔ naiseksi

י כִַ֥ sillä

יש אִָ֖ מ  miehestä

ה־ קֳחָּׁ לָֻֽ otettiin ‎לקח qal.pass.perf.yks.3.f.

את׃ ָֹּֽ ז tämä

Gen. 2:24

ן֙ עַל־כ  siksi

עֲזָּׁב־ יַָֽ jättää ‎עזב qal.impf.yks.3.m.

יש אִִ֔ mies



יו בִָ֖ אֶת־אָּׁ isänsä

וֹ וְאֶת־אִמָׂ֑ ja äitinsä

ק בַּ֣ וְדָּׁ ja liittyy ‎דבק qal.kons.perf.yks.3.m.

וֹ בְאִשְתִ֔ vaimoon sa

וּ יָ֖ וְהָּׁ ja tulevat ‎היה qal.kons.perf.mon.3.

ר ַ֥ שָּׁ לְבָּׁ lihaksi

ד׃ ָֽ אֶחָּׁ yhdeksi

Gen. 2:25

וּ הְיַ֤ וַיִָֽ ja olivat ‎היה qal.kons.impf.mon.3.

שְנ יהֶם֙ he molemmat

ים עֲרוּמִִ֔ alasti

ם ָ֖ דָּׁ אָּׁ ָֽ הָּׁ mies

וֹ וְאִשְתָׂ֑ ja vaimonsa

א ָֹּ֖ וְל eivätkä

שוּ׃ ָֽ שָּׁ יִתְבֹּ hävenneet ‎בוש hitpolel.impf.mon.3.m.


